MONTREAL CORPORATE SOFTBALL LEAGUE

RÈGLEMENTS 2008 RULES
Version: 30April2009




1.
Aucune assurance accident ou invalidité n’est disponible

No Accident or Disability Insurance will be available. 
La «The Montreal Corporate Sofball League» n’est pas responsable pour les accidents aux spectateurs, joueurs, arbitres ainsi qu’aux véhicules stationnés en face ou en arrière du champ de softball ou aux alentours.

The Montreal Corporate Softball League will not be responsible for accidents to a spectator, player,  

         umpire or members of companies if they park their vehicles in front or in back of the softball field 

         or in its surroundings.

Nous devons rester vigilants lorsque nos voitures sont stationnées dans une zone neutre.

We must be vigilant and park our vehicles in a neutral zone.

2.  
Toutes plaintes devront être acheminées au président de la ligue et seront convenablement adressées.

Any complaints should be directed to the league convener and will be appropriately addressed.
3. 
Tout joueur, entraîneur ou directeur qui est expulsé durant une partie, se verront retirer leur droit de participer aux prochaines parties et aux séries.
Any player, coach or manager ejected from a game will automatically sit out the next game, including the play-offs.   
Toutes les expulsions mentionnées ci-dessus seront passées en revue par le président avec la possibilité que les personnes concernées soient expulsées de la ligue. 
Any subsequent ejections will be reviewed by the convener with the possibility those player(s) will be expelled from the league.  
Dans un cas extrême, il est possible qu’un comité soit créé afin d’aider le président de la ligue. Ce comité impliquerait un représentant de chaque équipe.

In extreme cases, it is possible a committee involving one representative from each team may be called together in order to assist the convener in this process.  
Toutes les décisions prisent par ce comité seront sujettes à un vote secret sans plus d’une voix par équipe.

All decisions by this committee will be subject to a secret ballot with no more than one vote per team present. 
Toutes les suspensions données après l’année seront reportées à la saison suivante.

All suspensions given at the end of the year will be carried forward to the next season.   
Tous incidents est sujets à une révision par le président de la ligue ou ces représentants.

ALL incidents are subject to review by the convener, and/or league representatives.

4. 
Afin d’assurer la crédibilité et l’intégrité de la ligue, on s’attend à ce que les joueurs d’une même équipe portent des uniformes assortis.
In order to ensure the credibility and integrity of the league, players are expected to wear matching uniforms.  
Tous les chandails doivent avoir un nombre.

All sweaters should have a number.  No shorts are permitted for safety reasons.  

Les serres-câbles sont strictement interdit.

Metal cleats are strictly forbidden.

5.
Chaque équipe est responsable de fournir la première balle pour chaque partie, et l'équipe qui reçoit est responsable pour installer les buts.  
Home team is responsible for supplying 1 new softball for each game,  Visiting team will supply a 2nd ball in good shape.
Le but orange de sécurité est obligatoire au 1er but. 

The safety base is mandatory.
6. 
Seulement les capitaines seront autorisés à parler de problématiques avec les arbitres.

Only team captains will be authorized to discuss issues with umpire(s).  
Les arbitres doivent être disponibles pour répondre aux questions des capitaines (si les questions sont raisonnables).

Umpire(s) must also have respect and time for such questions (if such questions are reasonable).  
C’est à la discrétion de l’arbitre d’expulser les joueurs qui ne respecte pas ce point.

At the umpire’s discretion, player(s) not having such authority may be ejected from the game.

7.  
Les équipes doivent avoir 8 joueurs pour débuter ou terminer chaque partie.
Teams must have 8 players to start and finish any game.  
Il y aura une période de grâce de 15 minutes à partir du début officiel d’une partie pour que le 8ième joueur est le temps d’arriver.

There will be a 15 minute grace period from the official start time for that 8th player to arrive.  
Il n’y aura pas d’exception à ce règlement.

There will be absolutely no exception to this rule.  
Les arbitres doivent déclarer une victoire par défaut si 15 minutes sont écoulées.

Umpire(s) must default game after the 15 minutes has elapsed.  
Une victoire de 7-0 sera donnée à l’équipe qui avait tous ses joueurs à temps.

A victory of 7-0 will be given to the team that has all its players on time.  
Une partie amicale peu être entrepris si les deux équipes ont moins de 8 joueurs.

An exhibition game can be played if at least 8 players are on each team.  
Les deux arbitres doivent rester s’il y a 8 joueurs présents pour chaque équipe.

Umpire(s) will stay if each team has the eight players required.  
Note: Si à tout moment duran la partie une équipe à moins de 8 joueurs, le jeu est déclare forfait.

Note: if at any time during the game a team ends up with less than 8 players, the game will be forfeited.
8.       
Le couvre-feu de la partie se fait après 1h45 de jeu, aucune nouvelle manche ne sera débutée après 1h45 du début de la partie.
The game curfew will be 1:45 hrs, No new inning will begin 1:45 hrs after the start of the game.  
C’est-à-dire, si la partie commence à 18h00, aucune autre manche ne commencera après 19h45.

Ie; if the game starts @ 18:00, no inning will start after 19:45.  
L’arbitre annoncera la dernière manche approximativement 15 minute avant le couvre-feu, c’est-à-dire à 19h30 pour terminer à 19h45.

The umpire will announce last inning approx 15 minutes prior the end of the curfew, ie: 19:30 for a 19:45 finish. 
Si la 6ième manche est débuté à 19h30, l’arbitre annoncera que c’est la dernière manche.

If the 6th inning is starting @ 19:30, the ump will announce last inning.  
Si la partie se prolonge au-delà de 19h45 après que l’arbitre est annoncé la dernière manche,  aucune autre manche ne pourra être débuté. 

If the game goes beyond the 19:45 limit after the ump has declared last inning,  no new inning will start.  
Si l’arbitre n’annonce pas que c’est la dernière manche, au moins une autre manche sera jouée.
Should the umpire NOT announce last inning, at least one more inning will be played. 
Note: Si la partie est à égalité à la dernière manche annoncée par l’arbitre, une manche extra sera jouée ( si les circonstances le permet à la discrétion de l’arbitre) selon le règlement no. 21.

Note: If the game is tied after the last inning is announced, an extra inning will be played ( circumstances permitting @ at the umps discretion) according to rule 21. 
9. 
Aucune partie ne sera remise pour des conditions autres que la température.
No games shall be postponed for any reason other than weather conditions.  
Seulement le président de la ligue ou son représentant ou les capitaines de chaque équipe sont autorisés à approuver mutuellement l’annulation de la partie avant 15h00 la journée même.

Only the Convener and/or teams that mutually agree may cancel a game and it must done prior to 1500h on game day. There may be exceptions to this rule
Toutes parties qui ont été annulées à cause de la température seront recédulées.


All games that are cancelled due to weather must be rescheduled within two weeks.  
Si les équipes ne peuvent avoir un accord mutuelle sur la date, chaque équipe se verront attribuées d’un point et le jeu ne sera pas rejoué.

If teams cannot mutually agree to a date, each team will be awarded 1 point and the game will NOT be replayed. 

10.       C’est à la responsabilité de chaque équipe de mettre à jour leur pointage dans le livre des pointages.


It is the responsibility of each team to keep their own scoring in the scorebook.  
Après chaque moitié de manche, le pointage devra être vérifié avec l’autre équipe pour s’assurer que les deux équipe son d’accord et qu’il n’y a pas de contradiction.

After each half inning, the score should be verified with the other team to ensure both teams are in agreement and there are no discrepancies.  
Dans le cas d’un désaccord entre les équipes, la contradiction doit être réglée avant que la partie continue.

In the event of a disagreement between the teams, the discrepancy must be sorted out prior to the game continuing.  
Ceci doit être fait en la présence d’au moins un arbitre.

This should be done in the presence of at least one umpire.  

11. 
Chaque équipe doit faire signer sa feuille de pointage par au moins un des arbitres.

Each team must have their game score sheet signed by the umpire(s). 
12.          
Si l’équipe à neuf (9) joueurs sur la feuille de pointage et que le neuvième joueur est en retard, l’équipe 
                 A deux options:

a) L’équipe informe l’arbitre que le neuvième joueur ne jouera pas et que seulement 8 joueurs sera considérés, ou

b) L’équipe annule la partie



If the team has nine (9) players on their score sheet, in the event that the ninth player has not yet      

                arrived on the field and his turn comes up to bat, there are two options available:

a) the team advises the umpire that he will not be playing and the team will play only eight (8) players; or

b) the team takes an automatic out

13.         
Un maximum de neuf (9) joueurs peut être en place sur le champ.


Maximum nine (9) players on the field. 
Les équipes doivent indiquer au début de chaque partie le nombre de joueurs qui feront partie de l’allignement. Si une équipe comprend 9 joueurs, les 9 joueurs iront au bâton. S’ils sont plus, l’équipe doit décider s’il y a 9 joueurs qui se présenteront au bâton ou si tous les joueurs iront au bâton.



Teams must specify on the score sheet at the start of each game, whether they will bat 9 or all the players 

present Ex; If a team has 9 players, they will bat 9, if they have more, they must decide at the start of the 

game to bat 9 players or all players.



L’équipe doit conserver sa decision durant toute la partie.



Teams must stay with that decision for the duration of the game.  
Si une équipe débute la partie avec 9 joueurs ou plus dans l’alignement et qu’un joueur doit quitter la partie, ce joueur sera retiré sans aucune pénalité.



If a team starts with 9 or more batters and a player must leave, that player will be scratched from the 


order with no penalty. 


Lorsqu’un joueur est retiré de la séquence au bâton, il ne peut pas réintroduire la partie.



Once a player is removed from the batting order, he cannot re-enter in the game again. 


Après la 4ième manche, aucun joueur ne peut intégrer la partie.


No player (just arriving) may enter a game after the 4th inning.  

14.          La règle de la ré-entrée n’est pas applicable pour cette ligue ( excepté dans le cas d’une blessure jugée    
           légitime par l’arbitre)
The re-entry rule is not in effect for this league (except in the case of an injury judged legitimate

                 by the umpire).
15.          NOTE : POUR ÉVITER LA CONFUSION, CETTE SECTION NE SERA PAS TRADUITE EN FRANÇAIS.

New for 2009 – Pitchers may only pitch a maximum of 4 innings. These innings MUST be in a row, they 

cannot be split. Ex:  A pitcher may NOT pitch the 1st two innings and then come in for the last two, 

the 4 innings must be consecutive.  The pitcher may play another position on the field but cannot pitch      

again in that game.

Les règlements pour les lancés sont les suivants :


The regulations in effect for pitchers are the following:

a) A legal delivery shall be a ball which is delivered to the batter with an underhanded motion.

b) The pitcher may use any wind-up desired providing:

· The pitcher must release the ball on the first forward swing of the pitching arm past the hip. The release must have a complete smooth follow-through with no abrupt stop of the arm near the hip.

· The pitcher may not use in his motion or in part of his wind-up a windmill or slingshot-type pitch in preparing to deliver the ball.

· The pitcher may not make a full rotation of his arm in preparing to deliver the ball.

· The pitcher may take the ball behind his back on the backswing, but is not permitted to exceed the height of the shoulder.

· The ball may not be outside the pitcher’s wrist at any time on the forward swing.

· The pitcher may not stop or reverse the forward motion of the pitching arm, and he must have a smooth follow through of the pitching arm on the delivery, with reasonable control of the ball.

· The pitcher may not continue to wind-up after releasing the ball, nor may he make any motion to pitch without immediately delivering the ball to the batter.

Effect :

Any infraction to these rules will be an illegal pitch ( umpires will call “dead ball” immediately) and will be covered by the umpires as follow.
Pitch is called a ball, baserunners automatically advance one base without liability to be put out. 
A baserunner may NOT advance from 3rd unless the bases are loaded.
The league is classified by Softball Québec as a category C closed league, in regards to pitcher strength.  
In the case that there is a questionable illegal pitcher, the league will decide if he is acceptable or not.
16.    
Si un joueur au bâton est touché par un lance et a essayé de l’éviter, le joueur peut avancer au premier 

but.



If a batter is hit by a pitch, and, he has made an attempt to avoid being hit, the batter will be 

           
awarded 1st base.
Si aucune tentative n’est entreprise pour éviter le lancer, la balle est morte, l’arbitre appelle une balle et le joueur demeure au marbre.


If no attempt is made to avoid the pitch, the ball is dead, a ball will be called and no base will be awarded.  


Ceci est à la discrétion de l’arbitre.



This is the umpires discretion.  
17.    
La distance entre le marbre et le lanceur doit être 42 pieds.



The distance between home plate and the pitcher must be 42 feet.
18.    
Le vol de but est autorisé entre le 1er et 2ième but une fois que le lancé a quitté la main du lanceur et a dépassé le marbre.

Stealing is permitted from 1st and 2nd base once the pitcher has delivered the ball and it has crossed

home plate. 

Aucun vol de but n’est permis à partir du 3ième but.


No stealing is allowed from 3rd base.

19.    
Les coureurs doivent éviter les collisions entre joueurs en tout temps.


Baserunners must avoid collisions at all times.  

a) Un joueur à la defensive ne peut pas bloquer un but et DOIT donner le but au coureur.

Defensive players cannot block the bases and MUST give up the base/plate to allow the baserunner the ability to slide without a collision. 

b) Les coureurs seront retiré automatiquement s’il y a une collission qui aurait pu être évité avec une glissade.

Runners will be called out automatically if any collision occurs that could have been avoided with a slide.  

c) Si un coureur peut atteindre le but sans glissade et sans collision, il saura sauf.

If a runner can safely make the base without sliding and no collision has occurred, he will be called safe.  

d) Si le joueur à la défensive a touché le coureur et celui-ci déloge la balle sans glissade sera considéré comme retiré.
If the defensive player has applied a tag and the runner dislodges the ball without having slid, he will be called out.

e) Le joueur défensif doit laisser le but libre si aucun jeu n’est fait.
Defensive players must give up the plate if there is no play to be made.  
Si le joueur défensif ne laisse pas le but libre, le joueur sera sauf.

If a player does not give up the base, the runner will be called safe.

f) La ligne entre le 3ième but et le marbre est retiré.
The commit line between 3rd and home will be removed.
Parcontre, la ligne, parallèle au devant du marbre demeure.

However, there will still  be the line drawn parallel to the front of the plate.  
Les joueurs ce dirigeont vers le marbre n’ont qu’à traverser la ligne, ils n’ont pas à toucher au marbre.
Players coming home need only to cross that line and do NOT have to touch home plate.  
Le joueur défensif au marbre doit avoir le contrôle et la possession de la balle et être en contact avec le marbre, avant que le coureur traverse la ligne, pour que ce dernier soit retiré.
The defensive player at the plate must have control and possession of the ball, and have contact with the plate, before the runner crosses the line, in order to put that player out.  
Il n’y aura pas de glissade ou de contact au marbre.
There will be no sliding or any contact whatsoever at home plate.   

20.       Faire semblant de toucher au joueur est interdit, s’il n’y a pas de jeu.

Fake tags are strictly forbidden, if there is no play at a base, the defensive player cannot apply a fake tag.  

Un avertissement sera donné aux 2 équipes. Si l’événement se reproduit, le joueur fautif sera expulsé.


One warning will be given to both teams per game, if another fake tag is attempted during that game, from either team, that player will be ejected from that game. 
21.
Chaque équipe, après avoir accumulée un total de 5 points par tour au bâton, doit céder le bâton à son adversaire.


Each team, after having accumulated a total of 5 points per inning, must switch place with their opponents.  

Ce règlement est seulement applicable pour les 6 premières manches. La 7ième est ouverte.


This rule is applicable only for the first six (6) complete innings.  The 7th inning will be open.  

La règle de pitié de 15 points est effective après 5 tours au bâton, sauf en finale.


The 15-point mercy rule is in effect after 5 full innings, except for the play-offs.
22. 
Après avoir jouer les 7 manches complètes, si la partie est encore égale et que la lumière du jour et la température le permet, une 8ième manche sera jouer (seulement en saison régulière) en utilisant l’option suivante :
After having played seven (7) full innings, if the game is still tied, daylight and/or weather permitting,  the game will go into the eighth inning (during the regular season only) using the following tie-breaker option:

Pour une seule manche avec 2 retraits, l’équipe au bâton placera, au 2ième but, le dernier joueur qui a complété son tou au bâton de la manche précédente.

 
For one (1) inning only, with 2 outs, the offensive team will position, at 2nd base, the last player to have completed his turn at bat during the previous half inning. 

Si la partie est encore égale, 1 point au classement sera alloué à chacune des équipes.


If the game is still tied, one point for each team will be awarded.
23. 
Dans le cas d’égalité au classement à la fin de la saison régulière, la méthode de classement sera la suivante :                                                                                                           In the event of a tie in the standings at the end of the regular season, the following system will be used to break the tie:
a) Le plus grand nombre de victoires

Most victories
b) Victoire entre les deux équipes


Victories between both teams

c) La différence entre les points pour et contre dans les parties jouer entre les deux équipes

difference between runs for and against in games played between each the two teams

d) La différence entre les points pour et contre dans durant la saison

difference between runs for and against during the season

24.       Pour participer à la finale les joueurs doivent avoir participer à un minimum de 4 parties durant la saison 

régulière.



Players must have played a minimum 4 games to be eligible for the play-offs.   
25.
Les règlements de cette ligue et ceux de la ligue de Softball du Québec seront scrupuleusement renforcée.

             All regulations of the league and Softball Québec will be strictly enforced.

26.        L’horaire des séries sera établi formellement avant la fin de la saison. 


Playoff format will be established prior to seasons end.  
Toutes les équipes sont éligibles aux séries.


All teams will be eligible for playoffs.  
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